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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S.
GEOLOGICAL SURVEY DEPARTMENT OF THE INTERIOR, UNITED
STATES OF AMERICA AND THE NATIONAL AUTONOMOUS
UNIVERSITY OF MEXICO, UNITED MEXICAN STATES, CONCERN-
ING SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE EARTH
AND MAPPING SCIENCES

Article I. Scope and Objectives

The U.S. Geological Survey, Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (hereinafter referred to as the "USGS"), and the National Autonomous University of
Mexico of the United Mexican States (hereinafter referred to as the "UNAM") hereby agree
to pursue scientific and technical cooperation in the geological, hydrological, and mapping
sciences in accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as
the "Memorandum").

The purpose of this Memorandum is to provide a framework for the exchange of sci-
entific and technical knowledge and the augmentation of scientific and technical capabili-
ties of the USGS and the UNAM (hereinafter referred to as the "Parties") with respect to
the geological, hydrological, and mapping sciences.

This Memorandum will be carried out pursuant to the terms of the Agreement for Sci-
entific and Technical Cooperation between the United States of America and the United
Mexican States, effected by exchange of Diplomatic Notes at Washington, D.C. on June
15, 1972.

For cooperation requested by the UNAM that extends into subjects outside the author-
ity of the USGS, the USGS may, with the consent of the UNAM and to the extent permitted
by existing United States laws and policies, endeavor to include the participation of other
United States entities.

The UNAM may, with the consent of the USGS, include the participation of other
United Mexican States entities in the development and undertaking of activities within the
scope of this Memorandum.

Article If. Cooperative Activities

Forms of cooperation under this Memorandum may consist of exchanges of technical
information, visits, training, and cooperative research consistent with ongoing programs of
the Parties. Specific areas of cooperation may include, but are not limited to, such areas of
mutual interest as:

Mineral resources (metallic and non-metallic)

Energy resources (hydrocarbons, fossil fuels, geothermal)

Regional geologic mapping
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Marine geology

Geochemistry

Geophysics

Geologic hazards (earthquakes, volcanoes, landslides)

The environment

Remote sensing

Water resources and other hydrologic investigations

Topographic and cadastral mapping

Publications, libraries, and information systems

Article III. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum shall be subject to and dependent upon
the availability of funds and personnel. The financial arrangements shall be agreed upon by
the Parties in writing before the commencement of each activity.

Article IV. Intellectual Property and Security Obligations

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created oil fur-
nished in the course of cooperative activities under this Memorandum, and provisions for
the protection of classified information and unclassified export-controlled information and
equipment, are set forth respectively in Annexes I and II, which constitute integral parts of
this Memorandum.

Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting
Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use
or application by the receiving Party or by any third party.

Article VI. Planning and Review ofActivities

Upon entry into force of this Memorandum, the Parties shall designate representatives
who, at times mutually agreed upon by the Parties, shall review the activities under this
Memorandum.

Article VII. Project Annexes

Any activity carried out under this Memorandum shall be agreed upon by the Parties
in writing. Activities are subject to the laws and regulations of the United States of America
and the United Mexican States. Whenever more than the exchange of technical information
or visits of individuals is planned, such activity shall be described in an agreed Project An-



Volume 2317, 1-41404

nex to this Memorandum, which shall set forth in terms appropriate to the activity, a work
plan, staffing requirements, cost estimates, funding source, and other undertakings, obliga-
tions, or conditions not included in this Memorandum. In case of inconsistency between the
terms of this Memorandum and the terms of a Project Annex hereto, the terms of this Mem-
orandum shall be controlling, unless the Project Annex specifically provides that it is in-
tended to alter a provision of this Memorandum.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memomndum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in
force until terminated. It may be amended by mutual written agreement, and may be termi-
nated at any time by either Party upon ninety (90) days' written notice to the other Party.
The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration of the projects
under this Memorandum that are initiated prior to such termination.

Done at Mexico City, in the English and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the U. S Geological Survey, Department of the
Interior, United States of America:

BRUCE BABBITT

Secretary, Department of the Interior

For the National Autonomous University of Mexico,
United Mexican States:

DR. JOSE SARUKHAN KERMEZ

Director
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article IV of this Memorandum of Understanding:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Memorandum and relevant implementing arrangements. The
Parties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this Memorandum and to seek protection for such intellectual property
in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this
Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Memorandum, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum should
be resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the appli-
cable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in
writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obliga-
tions under this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Memorandum. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Section II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host in-
stitution. In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share
in a portion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intel-
lectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph II.B.l. In addition, each person named as an inventor shall be en-
titled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph II.B.2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
II.B.2(a).

III. Business-confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Memorandum, each Party and its participants shall protect
such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative prac-
tice. Information may be identified as "business-confidential" if a person having the infor-
mation may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over
those who do not have it, the information is not generally known or publicly available from
other sources, and the owner has not previously made the information available without im-
posing in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

SECURITY OBLIGATIONS

I. Protection of information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Memorandum. In
the event that information or equipment which is known or believed to require such protec-
tion is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Memo-
randum, it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the
Parties shall consult to identify appropriate security measures to be agreed upon by the Par-
ties in writing and applied to this information and equipment and shall, if appropriate,
amend this Memorandum to incorporate such measures.

II. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party. If either
Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized transfer or
retransfer of such information or equipment shall be incorporated into the contracts or im-
plementing arrangements. Export controlled information shall be marked to identify it as
export controlled and identify any restrictions on further use or transfer.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE LA UNIVERSIDAD
NACIONAL AUTONOMA DE MEXICO Y EL GEOLOGICAL
SURVEY DEL DEPARTAMENTO DEL INTERIOR DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, RELATIVO A LA
COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA DE LAS CIENCIAS

CARTOGRAFICAS Y DE LA TIERRA.

ARTICULO I. ALCANCE Y OBJETIVOS

La Universidad Nacional Aut6noma de Mexico, en adelante denominada la
"'UNAM" y el Geological Survey del Departamento del Interior de Jos Estados
Unidos de America, en adelante donominado el "USGS", convienen en Ilevar
a la practica la cooperaci6n cientifica y tecnica en las ciencias geologicas,
hidrol6gicas y cartogrdficas, conforme al presente Memorandum de
Entendimiento, en adelante denominado el "MEMORANDUM".

El proposito del presente "MEMORANDUM", es el de establecer un marco de
referencia para el intercambio de conocimientos y expansi6n de los medios
cientfficos y t~cnicos de la "UNAM" y del "USGS", en adelante "LAS
PARTES", con respecto a las ciencias geol6gicas, hidrol6gicas y cartogrificas.

El presente "MEMORANDUM", se llevar6 a ]a prActica de conformidad con
los t6rminos del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica, firmado entre los
Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica, celebrado mediante
el intercambio de Notas Diplomiticas en Washington, D.C., el 15 de junio de
1972.

Si para cumplir con los objetivos de este "MEMORANDUM", el "USGS"

requiere de la participaci6n de otros organismos estadounidenses, podrd hacerlo
previo consentimiento de la "UNAM" y de acuerdo con las leyes de los Estados
Unidos de America.

La "UNAM", con el consentimiento del "USGS", podrA obtener la
participaci6n de otros organismos de los Estados Unidos Mexicanos en el
desarrollo e inicio de las actividades que ampara el prcsente "MEMORAN-
DUM".

ARTICULO II. ACTIVIDADES COOPERATIVAS

Las formas de cooperaci6n conforme al presente "MEMORANDUM", podrin
consistir en intercambio de informaci6n tecnica, visitas, capacitaci6n e
investigaciones cooperativas en consonancia con los programas actuales de

"LAS PARTES". Las esferas de cooperaci6n especificas de interns mutuo
podran incluir, entre otras:
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Los recursos minerales (metilicos y no met~licos);

Los recursos energ6ticos (hidrocarburos, combustibles, f6siles, geotermia);

El levantamiento de mapas geol6gicos regionales;

La geologia marina,

La geoquimica;

La geofisica;

Los peligros geol6gicos (terremotos, volcanes, desprendimiento de tierras);

El medio ambiente;

La teledetecci6n;

Los recursos de agua y otras investigaciones hidrol6gicas;

El levantarniento de mapas topogrdificos y catastrales;

Las publicaciones, bibliotecas y los sistemas de informaci6n.

ARTICULO III. FINANCIAMIENTO

Las actividades cooperativas, en virtud del presente "MEMORANDUM",

estardtn sujetas al personal y a los fondos disponibles. "LAS PARTES", antes

de iniciar cada actividad, acordarfin por escrito los arreglos financieros.

ARTICULO IV. PROPIEDAD INTELECTUAL Y OBLIGA CIONES EN
MATERIA DE SEGURIDAD.

Las disposiciones para la protecci6n y la distribuci6n de la propiedad intelectual

obtenida o facilitada durante las actividades cooperativas que se realicen en

virtud del presente "MEMORANDUM" y las disposiciones para la protecci6n

de la informaci6n confidencial y de la informaci6n y el equipo no confidencial,
sujetos a controles de exportaci6n, se establecen en los Anexos I y II,

respectivamente, que constituyen partes integrantes del presente "MEMORAN-

DUM".

ARTICULO V. RESPONSABILIDAD

"LAS PARTES" se comprometen a transmitir la informaci6n lo m~is correcta

posible, conforme a la petici6n de una de ellas, sin embargo, la parte transmisora

no podrAi garantizar el uso o aplicaci6n que de ella haga la parte receptora o un

tercero.
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ARTICULO VI. PLANIFICACION Y SEGURIDAD DE LAS

ACT1VIDADES

Una vez en vigor el presente documento, "LAS PARTES" designarAn a sus

respectivos representantes, quienes se encargarin de vigilar su seguimiento y

cumplimiento.

ARTICULO VII. ANEXOS AL PROYECTO

"LAS PARTES" convienen, que todas las actividades que se lleven a cabo

debern estar por escrito; asimismo, estardtn sujetas a las leyes y

reglamentaciones de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de

Am6rica. Cualquier actividad que no se limite al intercambio de informaci6n

t~cnica o a las visitas de personas, se describirdi en un Anexo al presente

"MEMORANDUM" en forma de Proyecto acordado, en el cual se establecerin,

en t6rminos pertinentes a dicha actividad, el plan de trabajo, los requisitos de

personal, el calculo de los costos, la fuente de finaciamiento y otras tareas,

obligaciones o condiciones no ineluidas en el presente "MEMORANDUM".

En el caso de incompatibilidad entre los t6rminos del presente "'MEMORAN-

DUM" y los estipulados en un Anexo del Proyecto al mismo, prevalecerdin los

t6rminos del presente "MEMORANDUM", a menos que en el Anexo del

Proyecto se estipule concretamente que se tiene la intenci6n de modificar una

disposici6n del presente "MEMORANDUM", previo consentimiento y

conformidad de "LAS PARTES".

ARTICULO VIII. VIGENCIA

El presente "MEMORANDUM" tendri una vigencia indefinida a partir de la

fecha de su firma. Podri ser modificado de comiin acuerdo y por escrito; para

darse por terminado es preeiso que la parte interesada notifique a la otra el

motivo, con 90 dias de antelaci6n. La terminaci6n del preente "MEMORAN-

DUM" no afectar6 a ]a validez ni a la duraci6n de los proyectos que se est6n

llevando a cabo, al amparo del mismo.

Este documento se elabor6 en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, en los

idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos, firm~indose

el dia 9 de mayo de mil novecientos noventa y cuatro.

POR LA "UNAM" POR EL "USGS"

DR. JOSE SARUKHAN KERMEZ DR. BRUCE BABBITT

RECTOR (DOI)
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ANEXO I

PROPIEDAD INTELECTUAL

Conforme al Articulo IV del presente Memorandum de Entendimiento:

Las partes garantizarin la protecci6n eficaz y adecuada de la propiedad

intelectual obtenida o facilitada, en virtud del presente Memorandum y de los

arreglos de ejecuci6n pertinentes. Asi mismo, convienen en notificarse

oportunamente todo invento o material registrado como propiedad intelectual que

surja en el marco del presente Memorandum y en solicitar oportunamente

protecci6n para dicha propiedad intelectual. Los derechos a dicha propiedad

intelectual se asignarin segun lo estipulado en el presente Anexo.

L ALCANCE

A. El presente Anexo se aplica a todas las actividades cooperativas

emprendidas al amparo de este Memorandum, a menos que "LAS

PARTES" o sus representantes hayan otorgado especificamente 1o contrario.

B. Para efecto de este documento, la frase "propiedad intelectual" tendri el

significado que se sefiala en el Articulo 2 del Convenio que establece la

Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual, firmado en Estocolmo el

14 de julio de 1967.

C. El objetivo del presente Anexo, es el de sefialar debidamente lo referente

a la asignaci6n de derechos, intereses y regalias entre la "UNAM" y el

"USGS", cada uno deberi garantizar que el otro obtenga los derechos a

la propiedad intelectual que le correspondan, si es necesario a trav6s de

contratos u otros medios legales. Lo sefialado en este Anexo, no intervendri

en la determinaci6n de las regalfas entre cada una de "LAS PARTES" y

sus nacionales, que sern realizadas conforme a las leyes de su respectivo

pals.

D. Las controversias relativas a la propiedad intelectual que surjan, deberin

resolverse de comdn acuerdo entre las Instituciones participantes a trav6s de

sus representantes. En caso de que subsista el motivo de controversia, previo

acuerdo entre "LAS PARTES", se someterin al arbitrio de un tribunal,

seg6n las normas aplicables del derecho internacional. A menos que "LAS

PARTES" acuerden lo contrario por escrito, regiran las normas de arbitraje

de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil

Internacional (CNUDMI).
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E. La terminaci6n o expiraci6n del presente Memorandum no afectara a los
derechos ni las obligaciones que abarque el presente Anexo.

I. ASIGNACION DE DERECHOS

A. Cada parte tendri derecho en todos los pafses a la licencia no exclusiva,
irrevocable y libre de derechos de autor, para traducir, reproducir y
distribuir publicamente libros, informes y articulos cientificos y t6cnicos que
sean producto directo de la cooperaci6n existente, al marco de este
instrumento legal. En todos los ejemplares distribuidos piblicamente de una
obra registrada como propiedad intelectual y preparada con arreglo a esta
disposici6n, se indicardn los nombres de los autores participantes, salvo ]a
negativa explicita de figurar como tal, de alguno de ellos.

B. Los derechos a todas las formas de propiedad intelectual, que no sean los
descritos en el pfrrafo que antecede, se entenderAn de la forma siguiente:

I. A los investigadores visitantes, por ejemplo, a los cientfficos cuya
visita tenga por objeto principal su mayor capacitaci6n, se les
concederan derechos de propiedad intelectual, conforme a las normas
de la instituci6n anfitriona. Ademfs cada investigador visitante
considerado como inventor, tendriA derecho a un porcentaje de las
regalias que obtenga la instituci6n anfitriona, por la concesi6n de
licencias relativa a dicha propiedad intelectual.

2.1 En cuanto a la propiedad intelectual obtenida durante una investigaci6n
conjunta, por ejemplo, cuando las instituciones participantes o el per-
sonal que haya intervenido, convengan de antemano en el alcance del
trabajo, cada parte tendri derecho a obtener todos los beneficios e
intereses en su propio territorio. Los derechos e intereses en terceros
parses, se determinardn en los arreglos de ejecuci6n. Si la investigaci6n
no se designa como "investigaci6n conjunta", los derechos a la
propiedad intelectual obtenidos de la misma, se determinardn conforme
al prrafo II.B.1. Ademis toda persona nombrada como inventora,
tendri derecho a un porcentaje de las regalias que corresponda a ]a
instituci6n que tenga la concesi6n de licencias, relativa a dicha
propiedad intelectual.

2.2 Sin perjuicio de lo establecido en el pirrafo anterior, en caso de existir
un tipo de propiedad intelectual, de conformidad con las leyes del
respectivo pais, de una sola de las partes, seri ]a titular de todos los
derechos e intereses en el mundo. Sin embargo, los nombrados como
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inventores de la propiedad serin titulares de los derechos de autor,

segfin lo previsto en el pirrafo que antecede.

IIL INFORMACION COMERCIAL CONFIDENCIAL

En el caso de que, como consecuencia de este Memorandum, se obtenga

informaci6n que oportunamente sea sefialada como comercial confidencial, las

partes deberfin protegerla de acuerdo con las prficticas administrativas y leyes

pertinentes.

La informaci6n se puede sefialar como "comercial confidencial" si el que la

posee, puede sacar provecho econ6mico de ella u obtener alguna ventaja

competitiva sobre los que no la tienen; si la informaci6n no se conoce ni se

puede obtener ptiblicamente de otras fuentes y si el titular no ha dado a conocer

anteriormente la informaci6n, sin imponer en forma oportuna la obligaci6n de

que se mantenga su carcter confidencia.
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ANEXO II

OBLIGACIONES EN MATERIA DE SEGURIDAD

I. PROTECCION DE LA INFORMACION

A fin de tener debidamente protegida la inforrnaci 6 n y el equipo, que requiera
protecci6n por razones de seguridad nacional o relaciones extranjeras de

cualquiera de las partes y que sea confidencial conforme a las leyes nacionales

correspondientes, ]a "UNAM" y el "USGS" establecerin por escrito, las
medidas de protecci6n que procedan y, si es necesario se hardn modificaciones

al presente Memorandum para incluirlas de manera efectiva.

II. TRANSFERENC1A DE TECNOLOGIA

La transferencia entre ambas instituciones, de equipo o informacion no

confidencial que est6 bajo controles de exportaci6n, se harA conforme a las leyes

y reglamentaciones pertinentes de cada pais. Si cualquicra dc las partes Io
considera necesario, en los arreglos de ejecuci6n o en los contratos, se

incorporardin disposiciones detalladas para evitar la transferencia de dicho equipo

o informaci6n. La informaci6n que este bajo controles de exportacion sera

sefialada para identificarla como tal y para indicar toda restricci6n futura sobre

su uso o transferencia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE AMERICAIN DE
PROSPECTION GEOLOGIQUE DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNIVERSITE NATIONALE AU-
TONOME DU MEXIQUE, ETATS-UNIS DU MEXIQUE, RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES DE LA TERRE ET DE LA CARTOGRAPHIE

Article I. Portte et objectfis

Le U.S. Geological Survey (Service amricain de prospection g~ologique) du D~par-
tement de l'Intrieur des ttats-Unis d'Am~rique (ci-aprbs d~nomm I"'USGS") et l'Univer-
site nationale autonome du Mexique, ttats-Unis Mexicains (ci-aprbs dnomme
I'"UNAM") s'engagent par les pr~sentes A une coopration scientifique et technique dans le
domaine des sciences de la g~ologie, de i'hydrologie et de la cartographie, conform~ment
aux dispositions du present Memorandum d'accord (ci-aprbs dsign6 comme "le M~moran-
dum").

Le pr6sent M6morandum a pour but d'6tablir un cadre pour l'change de connaissances
techniques et scientifiques et l'augmentation des capacit6s techniques et scientifiques de
l'USGS et de l'UNAM (ci-aprbs d6nomm6s "les Parties") dans le domaine des sciences de
la g6ologie, de i'hydrologie et de la cartographie.

Le pr6sent M6morandum sera appliqu6 conform6ment aux tennes de l'Accord pour la
coop6ration scientifique et technique entre les ttats-Unis d'Am6rique et les ttats-Unis
Mexicains ex6cut6 par 6change de notes diplomatiques A Washington, D.C. le 15 juin 1972.

Dans les cas ott la coop6ration demand6e par lUNAM s'6tendrait A des domaines qui
ne relvent pas de la comp6tence de l'USGS, ce dernier peut, avec le consentement de
l'UNAM et dans la mesure compatible avec la 16gislation et les politiques en vigueur des
ttats-Unis, s'efforcer d'inclure la participation d'autres organismes des ttats-Unis.

L'UNAM peut, sur approbation de l'USGS, inclure la participation d'autres organismes
des ttats-Unis Mexicains dans l'61aboration et la mise en oeuvre d'activit6s qui relvent du
pr6sent M6morandum.

Article I. Activitts en collaboration

La collaboration pratiqu6e aux tennes du pr6sent M6morandum peut prendre la fonne
d'6changes d'information technique, de visites, de formation, de recherche en coop6ration
en harmonie avec les programmes en cours des Parties. La collaboration peut porter, entre
autres, sur des domaines non limitatifs d'int&&t iciproque, comme par exemple:

Les ressources min6mles (m6talliques et non m6talliques),

Les ressources 6nerg6tiques (hydrocarbures, combustibles fossiles, g6othermie),

La cartographie g6ologique r6gionale,
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La g6ologie marine,

La g6ochimie,

La g6ophysique,

Les risques g6ologiques (s6ismes, volcans, glissements de terrain),

L'environnement,

La t616d6tection,

Les ressources hydrauliques et autres 6tudes hydrologiques,

La cartographie topographique et cadastrale,

Les publications, bibliothbques et systbmes d'information.

Article III. Source definancement

Les activit6s en coop6ration relevant du pr6sent M6morandum sont subordonn6es h la
disponibilit6 des Parties en fonds et en personnel. Les conditions de financement sont con-
venues par 6crit entre les Parties avant le commencement de toute activit6.

Article IV. Proprit intellectuelle et obligations de scurit

Les dispositions relatives h la protection et h la mise en circulation de la proprit6 in-
tellectuelle cr66e ou fournie au cours des activit6s en collaboration relevant du pr6sent M&
morandum et les dispositions relatives h la protection de toute information classifi6e et de
toute information et tout 6quipement non classifi6s mais d'une exportation contr616e fig-
urent respectivement dans les Annexes I et II qui font partie int6grante du pr6sent M6mo-
randum.

Article V. Dni de responsabilit

Toute information transmise d'une Partie h lautre aux termes du pr6sent M6morandum
est exacte pour autant que la Partie transmettante puisse enjuger, mais ladite Partie ne ga-
rantit pas que linformation transmise convienne h un usage particulier ni h une application
particulibre par la Partie qui la reqoit ou par toute tierce partie.

Article VI. Planification et valuation des activits

A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent M6morandum, les Parties d6signent des
repr6sentants qui, h des dates convenues entre les Parties, 6valuent les activit6s relevant du
pr6sent M6morandum.

Article VII. Annexes du Projet

Toute activit6 relevant du pr6sent Mmomndum est convenue par 6crit entre les Par-
ties, conform6ment h la 16gislation et aux politiques en vigueur aux ttats-Unis d'Am6rique
et aux ttats-Unis Mexicains. Quand l'activit6 pr6vue va au-delh d'un 6change d'information
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technique ou de visites de personnes, elle est ddcrite dans une Annexe agr66e au prsent
Memorandum, qui 6nonce en termes adaptds A cette activit6 le plan de travail, les besoins
en personnel, les cofits estimatifs, la source du financement, et tous autres engagements,
toutes obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le prsent Memorandum. En cas
de conflit entre les conditions du prsent Memorandum et les conditions d'une Annexe aux
prdsentes, les conditions du Memorandum font autorit6, A moins que l'Annexe ne prtvoie
spdcifiquement la modification de l'une des dispositions du present Memorandum.

Article VIII. Entrte en vigueur et extinction

Le present Mmomndum entre en vigueur ds sa signature par les deux Parties et reste
en vigueurjusqu' son extinction. I1 peut faire l'objet d'un amendement sur accord crit des
deux Parties, et peut-6tre ddnonc6 A tout moment par l'une des Parties dans les quatre-vingt-
dix (90) jours suivant notification 6crite A l'autre Partie. L'extinction du present Mdmoran-
dum n'a pas d'effet sur la validit6 ou la dure des projets relevant du present Memorandum
qui sont mis en oeuvre avant ladite extinction.

Fait A Mexico, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Service amricain de prospection gdologique du Ddpartement de l'Intdrieur des
Etats-Unis d'Amdrique :

Le Secr~taire du Ddpartement de l'Intdrieur,

BRUCE BABBITT

Pour l'Universit nationale autonome du Mexique,
ttats-Unis du Mexique:

Le Recteur,

JOSE SARUKHAN KERMEZ
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ANNEXE I

PROPRItTt INTELLECTUELLE

Conformment aux dispositions de lArticle IV du present Memorandum d'accord:

Les Parties assurent une protection suffisante et efficace de la proprit intellectuelle
cr6e ou foumie aux termes du present Memorandum et des arrangements de mise en oeu-
vre pertinents. Les Parties conviennent de se notifier r~ciproquement en temps opportun
toutes inventions ou tons travaux protges par le droit d'auteur issus de l'application du
present M~momndum et de s'efforcer d'obtenir en temps opportun la protection de ladite
proprit intellectuelle. Les droits sur ladite proprit intellectuelle sont r~partis conform&-
ment aux dispositions de la pr~sente Annexe.

I. portte

A. La pr~sente Annexe est applicable A toutes les activit6s entreprises en collabora-
tion aux termes du present Memorandum, a moms que les Parties ou leurs repr~sentants
n'en aient express~ment convenu autrement.

B. Aux fins du present Mmomndum, l'expression "proprit intellectuelle" a la
m~me acception qu'A lArticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la
Propridt intellectuelle, faite Stockholm, le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente Annexe porte sur la repartition des droits, des int&rts et des droits
d'auteur entre les Parties. Chaque Partie garantit que l'autre Partie puisse obtenir les droits
sur la propri&t intellectuelle, r6partis conformment aux dispositions de l'Annexe, en ob-
tenant ces droits auprbs de ses propres participants par des contrats ou par d'autres moyens
lkgaux, s'il y a lieu. La pr~sente Annexe ne modifie en rien la repartition des droits entre
une Partie et ses ressortissants et n'y porte pas atteinte, ladite r6partition 6tant dtermin&e
par la lkgislation et les pratiques de cette Partie.

D. Les diff~rends concernant la proprit intellectuelle relevant des dispositions du
present Memorandum sont r~glks par voie de pourparlers entre les institutions participantes
concernes ou, s'il y a lieu, entre les Parties ou leurs repr~sentants. Sur accord r~ciproque
des Parties, tout diff6rend est soumis A un tribunal arbitral en vue d'un arbitrage obligatoire
conformment aux rbgles pertinentes du droit international. A moins que les Parties ou
leurs repr~sentants n'en conviennent autrement par accord 6crit, les rbgles d'arbitrage qui
r~gissent sont celles de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI).

E. La dnonciation ou l'extinction du present Memorandum n'affecte pas les droits
ni les obligations relevant de la pr~sente Annexe.
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11. Rtpartition des droits

A. Chaque Partie a droit, dans tons les pays, A une licence non exclusive, irrtvocable,
exempte de redevance, aux fins de traduire, de reproduire et de mettre en circulation dans
le domaine public des articles de revues, des rapports et des livres scientifiques et tech-
niques issus directement de la collaboration relevant du present Mmomndum. Tons les ex-
emplaires ainsi mis en circulation d'une oeuvre ainsi protgee par le droit d'auteur et
r~alis&e aux termes de la pr~sente disposition indiquent le nom des auteurs de l'oeuvre
moins que lauteur ne le dcline express~ment.

B. Les droits sur toutes formes de proprit intellectuelle, Apart ceux qui sont d~crits
la Section II(A) ci-dessus, sont r~partis de la faqon suivante:

1. Les chercheurs en visite, par exemple, les scientifiques dont la visite a surtout pour
but de d~velopper leurs connaissances, reqoivent des droits de propridt intellectuelle con-
form~ment aux politiques de l'institution d'accueil. De plus, chaque chercheur en visite
d~sign6 comme inventeur a droit A une partie de toutes redevances que l'institution d'accueil
tirerait de la licence de ladite proprit intellectuelle.

2. (a) En ce qui concerne la propridt intellectuelle cr6e au cours de la recherche
en commun, par exemple, quand les Parties, les institutions ou le personnel participant ont
convenu d'avance du champ des travaux, chaque Partie a le droit d'obtenir tons les droits et
int&r&ts sur son propre territoire. Les droits et int&r&ts dans les pays tiers sont d6termin~s
par des arrangements de mise en oeuvre. Si la recherche n'est pas dtsign&e comme "recher-
che en commun" dans larrangement de mise en oeuvre correspondant, les droits A la pro-
prit intellectuelle naissant de la recherche sont rpartis conform~ment aux dispositions
du paragraphe I.B. 1. En outre, chaque personne dtsign&e comme inventeur a droit A une
partie de toute redevance que l'une ou lautre des deux institutions tirerait de la licence de
ladite proprid&

(b) Nonobstant les dispositions du paragraphe JJ.B.2(a), s'il existe dans la lkgislation
d'une seule des Parties un type particulier de proprit intellectuelle, la Partie dont la lgis-
lation prvoit ce genre de protection a droit A tons les droits et int~r~ts dans le monde entier.
Les personnes dtsign~es comme inventeurs de la propridt ont n~amnoins droit aux rede-
vances comme il est stipul6 au paragraphe JJ.B.2(a).

111. Information confidentielle sur le plan des affaires

Au cas ott une information identifi&e en temps opportun comme confidentielle sur le
plan des affaires est fournie ou cr6e aux termes du prsent Memorandum, chaque Partie et
ses participants protgent ladite information conform~ment A la l6gislation, A la r~glemen-
tation et aux pratiques administratives applicables. L'information peut 6tre dtsign&e com-
me "confidentielle sur le plan des affaires" si la personne qui la d~tient peut en tirer un
avantage 6conomique ou peut en tirer un avantage sur des concurrents qui ne disposent pas
de cette information, si d'autre part, elle n'est pas g~nralement connue ou disponible dans
le domaine public auprbs d'autres sources et enfin si son ddtenteur ne la pas rendue dis-
ponible auparavant sans imposer en temps opportun lobligation d'en garder le secret.
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ANNEXE II

OBLIGATIONS DE SECURITE

I. Protection de l'information

Les deux Parties conviennent qu'aucune information et qu'aucun 6quipement dont la
protection est n~cessaire dans l'intrt de la defense nationale ou des relations ext~rieures
de lune ou lautre des Parties et classifies conform~ment h la l6gislation et aux rbglements
nationaux applicables ne peuvent 6tre fournis aux termes du present Mmomndum. Au cas
off une information ou un 6quipement dont la protection est connue ou estim~e n~cessaire
est identifi6 au cours d'activit~s en cooperation entreprises conform~ment au present M&
morandum, ce fait est inundiatement signal6 aux autorit~s comp~tentes et les Parties se
consultent afin de decider les mesures de s~curit6 h prendre, sur accord 6crit entre les Par-
ties, et accorder h ladite information et audit 6quipement et, le cas 6ch~ant, modifient le
present Memorandum afin d'y incorporer de telles mesures.

If. Transfert de technologie

Le transfert entre les Parties d'information ou d'6quipement non classifies h exportation
contr6ke respecte la l6gislation et les r~glementations pertinentes de chaque Partie. Si l'une
des Parties le juge n~cessaire, des dispositions d6taillkes destinies i empcher tout transfert
ou retransfert non autoris6 de linformation sont incorporfes aux contrats ou aux accords de
mise en oeuvre. Toute information h exportation contr6ke est signake comme telle, afin
d'identifier toutes restrictions h son usage ou transfert ult~rieur.


